
Danışan xalçalar aləmi
Elə ki Yeni Yasamala gedirəm, gözüm rəssam dostum Taryeri 

axtarır, evdə olmayanda onun necəliyini soruşuram. O da biləndə ki, 
mən gəlmişəm, mütləq əmioğlugilə baş çəkir. Sonra da yaxınlıqdakı 
bağa çıxıb söhbətləşirik. Respublikanın Əməkdar rəssamı, Milli 
Xalça Muzeyinin şöbə müdiri Taryer Bəşirov Azərbaycan Dövlət 
İncəsənət İnstitutunda təhsil alıb. Bir müddət görkəmli xalçaçı-
rəssam Lətif Kərimovun rəhbərliyi altında sənətin sirlərinə 
yiyələnib.

Taryerin əsərləri dəfələrlə xarici ölkələr-
də sərgi salonlarının bəzəyi olub və hazırda 
bir çox müzeylərdə göstərilir. Elə öz xalça 
muzeyimizə gedib onun əsərlərinə baxsa-
nız, necə istedadlı sənətkar olduğunu yaxşı 
duyarsınız. Taryer həm də bu sənətin tarixini 
dərindən bilir və daim araşdırmalar aparır. 
Onun söhbətləri hər zaman tərəf-müqabilini 
bilgilərlə zənginləşdirir, duyğulandırır...

Əməkdar rəssam T.Bəşirov illərdir ki, 
yurdumuzun əsrarəngiz gözəlliyini, tarixi-
ni, abidələrini, görkəmli insanla-
rının portretlərini əlvan boyalarla 
xalçalara köçürür. Onun “Qarabağ 
Azərbaycandır – Zəfər” xalçası son 
illərdə işlədiyi çoxsaylı əsərləri ara-
sında xüsusi yer tutur. Nadir xalça 
sənətkarın ordumuzun 44 günlük 
müharibədə möhtəşəm qələbəsinə 
hədiyyəsidir. Bu “xəritə”də Qara-
bağın hər bölgəsinin məşhur xalça 
fraqmengləri al-əlvan rənglərdə ək-
sini tapıb. Əsərə baxdıqca ana-ba-
cılarımızın ilmə diliylə sanki Vətən 
haqqında ürəklərində böyütdükləri 
arzularını görür və dinləyirsən.

“Tarixin salnaməsi” xalçası 
Azərbaycan xalqının ümummilli 
lideri Heydər Əliyevin 100 illiyinə 
həsr edilib və dərin mənalıdır. Xal-
çanın baş hissəsində H.Əliyevin 
məşhur “Mən həmişə fəxr etmişəm, 
bu gün də fəxr edirəm ki, mən azər-
baycanlıyam” sözləri verilib və bu 
fikir əsərin əsas qayəsini təşkil edir. Sənət-
karın Heydər Əliyev Fondunun 20 illiyinə 
həsr etdiyi xalça da gözəl kompozisiyaya 
malikdir və zəngin milli ornamentlərlərlə 
bəzədilıb.

Taryer Bəşirovun ən gözəl əsərlərindən 
biri “Türkün inancı, tarixin qazancı¶¶ xal-
çasıdır. Xalçada süjet baxımından bir qa-
nunauyğunluq var. Ara sahəni təşkil edən 
zolaqlarda 6 müstəqil Türk respulikasının 
ərazisində aşkarlanan qayaüstü rəsmlər, bu 
rəsmlərin üstündə həmin xalqın ənənəvi 

xalçalarından bir nümunə və ən üst hissədə 
Pazırıx gülü elementi təsvir olunub. Xalça-
nın sol tərəfdən birinci zolağının aşağı his-
səsində Azərbaycanın qədim Qobustan və 
Gəmiqaya qayaüstü rəsmləri təsvir olunub.

Xalçaçı-rəssamın “Müqəddəs üçlük” 
əsəri türklüyün qədim dövrünə həsr olu-
nub. hçlüyün məğzi “insan ruhunun Tanrı-
ya – göyə, əməlinin yer üzərindəki həyata, 
cisminin isə torpağa aid olması” kimi qiy-
mətləndirilib.

Taryer Bəşirov Xalq rəssamı Tahir Sa-
lahovun bir sıra əsərlərini uğurla xalçaya 
köçürüb. Bu əsərlər həm Tahir Salahov, 
həm də sənətsevərlər tərəfindən rəğbətlə 
qarşılanıb. Dahi bəstəkar hzeyir Hacıbə-
yova həsr olunmuş xalça dəyərli sənət əsə-
ridir. “Mstislav Rostropoviç” xalçası da bu 
qəbildəndir.

T. Bəşirov xalq sənəti növlərindən olan 
çətənin yaşadılması və inkişaf etdirilməsi 
yönündə də böyük əmək sərf edir. O, uzun 
illərin axtarışları nəticəsində çətənçilikdə 

özünəməxsus cığır açıb və “Bakısil-
siləsi”ndən dəyərli əsərlər yaradıb. 
Onlardan biri də “İçərişəhər” adlanır. 
Onun işlədiyi ornamental və süjetli 
çətənlər bu fikri təsdiq edir.

Rəssam dostumla Xalçaçı Günü 
ərəfəsində söhbətimiz zamanı öyrən-
dim ki, yenə də daim axtarışda, yeni 
mövzularda eskizlər yaratmaqdadır. 
Onun dedikləri:

– Bu, elə bir sənət sahəsidir ki, bir 
gün də ayrı durmaq olmur. Son işlə-
rimi də Vətənin ayrı-ayrı guşələrinin 
gözəlliklərinə həsr etmişəm. İki gün 
sonra Xalça muzeyində mənim eskiz-
lərim əsasında işlənmiş “Naxçıvan” 
xalçasının kəsimi olacaq. Bu əsərdə 
təsvirlər “Mömünə xatun” türbəsinin 
fonunda işlənib. Düşünürəm ki, sənət-
sevərlər bəyənərlər.

Xalçaçıların peşə bayramı günün-
də rəssam dostuma bundan sonra da 
ürəyinin odu ilə çəkdiyi eskizlərin 
əriş-arğac ilmələr işığında yeni gözəl 
əsərlərə çevrilməsini və yaşarı olma-
sını arzulayıram�
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Opera 
studiyasının 

“Altıncı 
mərtəbə”si

Bakı Musiqi Akademi-
yasının Opera studiyasında  
tanınmış teatr xadimi, Murna-
list və aktrisa Lalə Əliyeva-
Klıçkovanın səhnələşdirdiyi, 
əsasən rusdilli tamaşıçılar 
üçün nəzərdə tutulan “Ȼɚɤɭ: 
ɫɤɜɨɡɶ ɜɫɟɥɟɧɧɭɸ” tama-
şasının təqdimatı olub.

Müstəqil “İki stul” teatr studiyasının 
yaradıcı heyətinin təqdim etdiyi yeni kon-
sepsiyalı səhnə əsəri müəllifin novellala-
rı və tanınmış yazıçı Meyxoş Abdullahın 
“Altıncı mərtəbə” hekayəsinin motivləri 
əsasında hazırlanıb. Layihənin prodüser-
ləri Zaur Əliyev və Alyona Xarçenkodur. 
Rolları İsmayıl Əliyev, Anastasiya Len-
kovskaya və İnqa Baxoldina ifa ediblər. 
Həqiqi sevginin nə olduğundan bəhs edən 
əsərin ideyası peşəkar  quruluş və aktyor 
oyunu ilə tamaşaçıların marağına səbəb 
olub. 

Qeyd edək ki, “İki stul” teatr studiyası 
bundan əvvəl “O dünyadan gələn qonaq” 
və “Meri Poppins” adlı tamaşaları da 
uğurla səhnəyə qoyub. 

XQ

Bakıda ilk Beynəlxalq  
Xalça Festivalı

İçərişəhər, Qoşa Qala meydanında Beynəlxalq Xalça Festivalının 
açılışı olub. Festival “Azərxalça” AS& və “İçərişəhər” Dövlət Tarix-
Memarlıq Qoruğu İdarəsinin təşkilatçılığı, Azərbaycan Respublikası 
İqtisadiyyat Nazirliyi və Azərbaycan Respublikasının İxracın və 
İnvestisiyaların Təşviqi Agentliyinin – AZPROMO-nun dəstəyi ilə 
keçirilir.

Festivalda Azərbaycanla yanaşı, Türkiyə, 
İran, Qazaxıstan, Pakistan, Tatarıstan, gzbə-
kistan və bir çox digər ölkələrdən xalçaçılar, 
istehlakçılar, sənət adamları iştirak edirlər. 

“İçərişəhər� Dövlət Tarix-Memarlıq Qo-
ruğu İdarə Heyətinin sədri Rüfət Mahmud 
diqqətə çatdırıb ki, bu gün ilk Beynəlxalq 
Xalça Festivalının açılışı qeyd olunur. 

“Bu, bir çox mədəniyyətləri qovuşduran, 
ənənəni və incəsənəti birləşdirən tədbirdir. 
Min illərlə tarixə şahidlik etmiş bu daş di-
varların olduğu məkanda xalça festivalının 
keçirilməsi xüsusi önəm daşıyır. Çünki İçə-
rişəhərdə küçələrin özü, daşları, keçidləri, 
binaları xalça naxışları kimi bir-biri ilə bağ-
lı, harmonik və mənalıdır. Buranın ruhunda 
xalça var, bura xalçaçılığın yaddaşıdır. Xalça 
bizim üçün, sadəcə, bir sənət nümunəsi deyil. 
O bizim yaddaşımız, kimliyimiz və tarixi-
mizdir. Onun içində nənələrimizin duaları, 
analarımızın arzuları, ustadlarımızın sənətə 
olan sevgisi yaşayır. İçərişəhər xalçaçılıq 
sənətinə dərin kökləri ilə bağlıdır. Tarixən 
bu şəhər xalçaların ticarət mərkəzlərindən 
biri olub, yerli ustalar öz sənətlərini nəsil-
dən-nəslə ötürərək nadir kompozisiyalar 
yaradıblar. Festivalımız dünyanın müxtəlif 
ölkələrindən gələn sənətkarları bir araya gə-
tirərək xalçaçılıq irsini qorumaq və gələcək 
nəsillərə ötürmək üçün mühüm bir platforma 
yaradır. İnanıram ki, bu festival yalnız sənəti 
deyil, dostluq və əməkdaşlıq ruhunu da toxu-
yacaq”, – deyə o əlavə edib.

“Azərxalça” ASC-nin İdarə Heyəti-
nin sədri, Əməkdar incəsənət xadimi Emin 
Məmmədov bildirib ki, bu il festivalın coğ-
rafiyası genişlənib: “Biz artıq ənənəvi olaraq 
mayın əvvəlində görüşürük. Çünki Prezident 

İlham Əliyev tərəfindən 2016-cı ildə imzala-
nan Sərəncama əsasən Azərbaycanda mayın 
5-i Xalçaçı Günü kimi qeyd olunur. Çox şa-
dıq ki, belə bir bayram ərəfəsində biz ənənəvi 
festival keçiririk. gtən il Milli Xalça Festivalı 
təşkil etdik. O gözəl uğurun davamı olaraq bu 
il Beynəlxalq Xalça Festivalına start verdik. 
Festivala müxtəlif ölkələrdən qonaqlar dəvət 
olunub. Hər birinizi İçərişəhərdə maraqlı və 
zəngin proqramlı festival gözləyir”.

“Azərxalça”nın çox böyük təşkilat oldu-
ğunu deyən E.Məmmədov diqqətə çatdırıb 
ki, ölkə üzrə qurumun 14 emalatxanasın-
da 500-dən çox toxucu fəaliyyət göstərir: 
“Azərxalça”nın unikallığı ondadır ki, burada 
çalışanların 85 faizi kənd qadınlarıdır və təd-
bir iştirakçıları festival günlərində o toxucu-

ların özləri və toxuduqları xalçalarla tanış ola 
biləcəklər”.

Azərbaycan Respublikasının İxracın 
və İnvestisiyaların Təşviqi Agentliyinin 
(AZPROMO) icraçı direktoru Yusif Abdulla-
yev bildirib ki, Azərbaycan xalçaçılıq sənəti 
əsrlər boyu dünya mədəniyyətinə öz töhfəsini 
verib: “Bu gün də həmin ənənələr davam et-
məkdədir. Festivalın təşkilində əməyi olanla-
ra təşəkkür edirik”.

Sonra festivalın bədii proqramı təqdim 
olunub.

Festivalın əyləncə proqramının əsas 
hissəsini canlı tamaşa təşkil edib. Görkəmli 
yazıçımız Mir Cəlal Paşayevin “Bir gəncin 
manifesti” romanından götürülən hekayə 
xalçanın əhəmiyyətini ailə şərəfi və mədəni 
irsimizin simvolu olaraq bir daha hər kəsə 
göstərib. Əsər bədii rəhbər Nigar Həsən-
zadənin quruluşunda və Xalq artisti Pərviz 
Məmmədrzayevin pantomimasında səhnəyə 
gətirilib və böyük maraqla qarşılanıb. 

Qeyd edək ki, mayın 4-dək davam edə-
cək festivalın əsas məqsədi Azərbaycan 
xalçaçılıq sənətini dünya müstəvisində tanıt-
maq, onun zəngin irsini və gələcək inkişaf 
perspektivlərini nümayiş etdirmək, dünya 
xalçaçılarının təcrübə və bacarıqlarından 
bəhrələnməkdir. Buna görə də festivalın 
proqramı zəngin və rəngarəngliyi ilə bütün 
yaş qruplarından olan qonaqların maraqlarına 

xitab edir. Festival çərçivəsində ziyarətçiləri 
sehrli əyləncə proqramı, rəngarəng konsertlər 
silsiləsi, açıq hava kinoteatrı və yerli brend-
lərlə sənətkarların iştirak etdiyi müxtəlif yar-
markalar gözləyir. 

Festivala baş çəkən hər bir kəsi “Azərxal-
ça” ASC-nin ölkənin müxtəlif istiqamətlərin-
də fəaliyyət göstərən emalatxanalardan dəvət 
olunmuş 28 toxucu qadın xalçaçılıq sirlərini 
bölüşüb, ustad dərslərinə qonaq ediblər.

Festival İçərişəhərin UNESCO hmum-
dünya İrs Siyahısına daxil edilməsinin 25, 
Azərbaycanın ənənəvi xalçaçılıq sənətinin 
UNESCO-nun Qeyri-Maddi Mədəni İrs Si-
yahısına daxil edilməsinin isə 15 illiyi ilə üst-
üstə düşür. 
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“Tərcümə təcrübələri”
Tanınmış qələm adamı, 

imzası oxuculara yaxşı tanış olan 
Seyfəddin Hüseynlinin “Tərcümə 
təcrübələri” adlı iri həcmli kita-
bının 1-ci cildi çapdan çıxıb və 
ədəbi cameənin diqqətini çəkib.

Azərbaycan Yazıçılar Birliyi və Mətbu-
at Şurasının nəşrini dəstəklədiyi bu kitabda 
Amerika, Argentina, Çexiya, Çin, Fransa, 
İngiltərə, İsrail, İtaliya, Macarstan, Rusiya, 
Suriya, Türkiyə, Ukrayna, Yaponiya yazı-
çılarının hekayə, esse və söhbətlərindən 
seçmə nümunələr ana dilimizdə oxuculara 
təqdim edilib. hmumilikdə 18 ölkədən 56 
imzanı əhatə edən, 3 bölümdən ibarət ki-
tabda 42 hekayə, 46 esse, 4 ədəbi söhbət 
var. Hekayələr və esselər sırasında Ame-
rikadan Riçard Brotiqan, Kurt Vonnequt, 
Corc Feyfer, Argentinadan Xorxe Asis, 
Avstriyadan Tomas Bernhard, Çexiyadan 
İvan Kraus, Çindən Li Fu-yan, Xuanfu Şi, 
Fransadan Anatol Frans, Anna Qavalda, 
Mişel Turnye, İngiltərədən Cerom Klapka 
Cerom, Gilbert Kit Çesterton, Artur Konan 
Doyl, Piter Smit, İsraildən Etqar Keret, 
İtaliyadan Luici Pirandello, İtalo Kalvino, 
Canni Rodari, Alessandro Piperno, Renzo 
Olivanın əsərləri verilib. 

Kitabı maraqla oxuyub qurtardıqdan 
sonra yazı-pozuya az-çox bələd olan bir 
oxucu kimi, əvvəl belə bir qənaətə gəl-
dim ki, müəllif təvəzökarlıq edib, kitabın 
adı “Tərcümə təcrübələri” yox, tərcümə 
kimi ağır bir işə girişmək istəyənlər üçün 
“Tərcümə dərsləri” olsaydı, daha doğru sa-
yılardı. Topludakı nümunələrdə görkəmli 
sənətkarların yaradıcılığı ilə bağlı dilimizə 
çevrilən əsərləri təkcə ədəbi yox, həm də 
köhnəlməyən, bu gün də öz dəyərini itir-
məyən bir əbədi sənət dərsləridir. Gənc 
yazarlar həmin ədəbi mətnləri diqqətlə 
oxusalar, əlbəttə, xeyli faydalanarlar. Hə-
min tərcümələrlə tanışlıq peşəkar, təcrübəli 
qələm ustaları üçün də maraqlı olar.

Ana dilimizə çevirdiyi hekayələrdə 
tərcüməçi həm də çox maraqlı seçim edib. 
Əvvəlcə oxucuda xoş ovqat yaradan nü-
munələr, sonra da oxuduqca mütəəssir 
edib kövrəldən ciddi mətnlər gəlir. Sanki 
xəbərdarlıq edirlər: “ Güləndə də düşünüb 
kədərlənməyi bacaraq�”

Kitabın “Hekayələr” bölümündə dünya 

ədəbiyyatı klassiklərinin, eləcə də çağdaş 
nəsrin görkəmli nümayəndələrinin iri-
li-xırdalı əsərlərindən nümunələr oxucuya 
təqdim edilir. Tərcüməçi dilimizə çevirdiyi 
mətnlərin mövzu rəngarəngliyinə, müəl-
liflərin fərdi yaradıcılıq xüsusiyyətlərini 
qoruyub saxlamağa xüsusi diqqət ayırıb. 
Topludakı bəzi mətnlərdə yeri gələndə 
oxucuya gərəkli izahların, şərhlərin çat-
dırılması da tərcüməçinin öz işinə məsu-
liyyətlə, ciddi yanaşmasından soraq verir. 
Bu da təsadüfi deyil. Seyfəddin Hüseynli 
neçə illərdir ki, AYB Tərcümə Mərkəzinin 
dərgisi olan “Dünya ədəbiyyatını”nın baş 
redaktorudur və onun redaktəsi ilə indiyə-
dək qalın həcmli bu dərginin bir-birindən 
maraqlı neçə-neçə sayı oxucular tərəfindən 
rəğbətlə qarşılanıb.

İdeomatik ifadələr, koloritli atalar söz-
lərimiz, zərb-məsəllər, yarandığı gündən 
bəri indiyəcən köhnəlməyən ifadələr... 
Mətnləri maraqla mütaliə edən oxucu 
tərcüməçinin peşəkarlığı sayəsində həm 
də doğma ana dilinin zənginliyinin, dadı-
nın-duzunun həzzini duyur, şahidi olur. 

Bir oxucu kimi, belə dəyərli kitabın 
növbəti cildlərini də intizarla gözləyir və 
bu yolda Seyfəddin Hüseynliyə uğurlar 
diləyirik� 
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